


Kulturell oversattning 

>>Det omojligas konstc 

I en norsk artikelsamling frin go-talet karakteriseras oversattan- 
de som ndet omojligas konstg. Att oversattning egentligen ar en 
omojlighet ar en isikt som har traditionens tyngd. I ett brev frbn 
den tyske humanisten och sprikvetaren Wilhelm von Humboldt 
till A. W. Schlegel for drygt tvb hundra br sedan formulerade for- 
fattaren sig sblunda: 

Alles ~hersetzen scheint mir schlechterdings ein Versuch zur Auf- 
losung einer unmoglichen Aufgahe. Denn jeder Ubersetzer muss an 
einer der heiden Klippen scheitern, sich entweder auf Kosten des 
Geschmacks und der Sprache seiner Nation zu genau an sein Original 
oder auf Kosten seines Originals zu sehr an die Eigentiimlichkeiten . 
seiner Nation zu halten. Das Mittel hierzwischen ist nicht bloss 
schwer, sondern geradezu unmoglich. 

P 

Om den gode von Humboldt verkligen hade haft ratt i detta 
avseende, skulle det inte vara mojligt att iterge hans uttalande 
p i  svenska. Att det faktiskt gPr bra att oversatta hans text ar en 
vederlaggning av tesen om oversattandets principiella omoj- 
lighet. Det Wilhelm von Humboldt havdade i sitt brev till sin 
van Schlegel var att allt oversattande miste betraktas som 
forsok att losa en omojlig uppgift. >Ty alla oversattare n~bste 
stranda p i  en av de bida klipporna att man hiller sig alltfor tatt 
till sitt original p i  bekostnad av den egna nationens smak och 
sprik eller att man hiller sig alltfor mycket till sin nations 
egenheter p i  bekostnad av sitt original. En medelvag dar- 

Kulturell oversiinning 



emellan ar icke blott svir utan rentutav omojlig.<< 
En av de invandningar som kan anforas mot den humboldts- 

ka tesen ir att nationella saregenheter inte aktualiseras av alla 
texter. Han tankte formodligen p i  litterara texter som i hog grad 
utnyttjar det givna sprikets mojligheter. En aforism av den 
osterrikiske satirikern Karl Kraus kan illustrera vad det handlar 
om: >>Je hoher der Stiefel, desto grosser der Absatz.<< Aforismens 
effekt bygger p i  tvetydigheterna hos de tyska uttrycken >>Stiefel<< 
och nAbsatzcr, som betyder *stovel<< och > > h a I ~  men ocksi 
,windel<< och >>avsattning<<. Mojligheterna att oversatta den 
citerade tyska meningen till andra sprik avhanger av att precis 
samma ambiguiteter rikar finnas ocksi i de spriken. Jag kan inte 
komma p i  nigot satt att iterge originalets dubbeltydighet i en 
elegant aforism p i  svenska. Det blir tvi  olika oversattningar: *ju 
storre stovel, desto storre hal<< och >>ju storre svindel, desto stor- 
re avsattning<<, som dessutom miste forses med en kommentar 
for att f i  fram vad originalet innebar for den som kan tyska. 

Men som en allman tes om oversattandets mojlighet hiller 
inte Humboldts forslag. I min omedelbara omgivning finns det 
minga motexempel. Bruksanvisningen till mitt Siemens-kylskip 
ar avfattad p i  nio olika sprik. Jag kan valja vilken version som 
helst s i  lange son1 jag hiller mig till sprik som jag forstir. Av- 
snittet som handlar om hur man kan gora is borjar med satsen 
~Fu l l en  Sie die Eisschale zu 314 mit Wasser und stellen Sie sie in 
den Gefrierraum.~~ Om jag vill, kan jag lasa den svenska version- 
en i stallet (*Fyll islidan till 314 med vatten och stall den p i  
fryshyllan.<<) eller den engelska (>>Fill the ice-tray three-quarters 
full of water, and put it on the ice-cube container.<<). 

Av dena foljer det inte att den andra traditionella ytterlig- 
hetstesen angiende oversattandets mojlighet hiller streck. Som 
en foretradare for denna tradition valjer jag en annan tysk 1700- 
talsforfattare, som publicerade ett arbete med titeln CritischeDicht- 
kunst 1740. I avsnittet om oversattning skriver J. J. Breitinger, 
som han hette, att alla manniskor i varlden tanker p i  samma satt, 
,und da die Gemuthes-Krafte der Menschen auf eine gleiche Art 
eingeschrancket sind; so muss nothwendig unter den Gedancken 
der Menschen ziemliche Gleichgultigkeit statt und platz haben; 
daher denn solche auch in dem Ausdrucke nothwendig wird.<< 
Manniskans sjalsegenskaper ar enligt Breitinger begransade p i  
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samma vis oavsett tid och plats, vilket ledde honom till slutsat- 
sen att oversattandets konst bestir i att finna tecken i de tvi spri- 
ken som framkallar samma tankeforestallningar i lasarens med- 
vetande. 

Breitinger hor alltsi till dem som ensidigt betonar sprikets 
tankemassiga sida, nigot som gir  bra nar det galler till exempel 
kylskipsbruksanvisningen, men som inte fungerar i ett fall som 
den ovan anforda utsagan av Karl Kraus. 

I ljuset av dessa overvaganden miste vi konstatera att san- 
ningen ligger nigonstans mellan de tvP ytterligheter som repre- 
senteras av Humboldt och Breitinger. Ett sprikligt uttryck eller 
ett annat betydelsebarande fenomen (en gest, ett ansiktsuttryck, 
en bild) kan erbjuda storre eller mindre motstind mot oversat- 
tande till andra sprik och kulturer. Vad som ligger i detta tillhor 
det som bast kan forklaras genom nigra exempel. Jag valjer tre 
exempel frin olika kulturer och kommer mot slutet av kapitlet 
med nigra mera allmanna betraktelser om villkoren for oversat- 
tandets mojlighet. 

Det forsta exemplet - arabiska dygder 
Nar jag i borjan av sextiotalet kom till Sudan som nybliven uni- 
versitetslarare i filosofi, slog det mig snart att studenterna tank- 
te i andra banor an vad jag var van vid frin min nordeuropeiska 
uppvaxtkultur. Och efter hand upptackte jag att den moral som . 
omgav mig i Khartoum var mycket lik de moralforestallningar 
som beskrivs i klassiska skildringar frin Arabien som Doughtys .. 
Travels in Arabia Deserta, Dicksons The Arab of the Desert och 
Musils The Manners and Customs ofthe Rwala Bedouins. 

Det sPg ut art finnas klara likheter mellan de arabiska bedui- 
nernas moral och de sudanesiska studenternas moral. Och inte 
bara det - nar jag laste om den forislamska tiden p i  den arabiska 
halvon, s i  slogs jag i ter  av likheterna med de forhillanden som 
jag larde kanna i Sudan. Islamkannaren Montgomery Watt har 
sammanfattat den forislamska moralen p i  foljande vis: 

Den plats som lagen och den abstrakra idtn om ratt och oratt brukar 
inta, intogs i stor urstrackning av begrepper Bra. Gasrfrihet och tro- 
her var tecken pi  ara, brisr p i  storslagenhet och mod var tecken p i  



vanara. Arans vaktare och bokforare utgjordes av den allmanna opi- 
nionen. 

S% smdningom fick jag ett intryck av att forestallningar o m  ara 
och vardighet, anstandighet och sjalvrespekt, mod och generosi- 
tet spelade en annan och viktigare roll i den nordsudanesiska 
kulturen an hemma i Nordeuropa. 

Nar jag borjade undersoka de centrala begreppen i den nord- 
sudanesiska moralen, uppstod det oversattningsproblem. I Wehrs 
och Cowans lesikon fann jag foljande oversattningar av de tre 
nyckeluttrycken 'ird, sharafoch karanza: 

'ird; honor, good repute; dignity; 

sharaj l) elevated place; ( 2 )  high rank, nobility, distinction, eminen- 
ce, dignity; honor, glory; 

kar~ma:  nobility; high-mindedness, noble-heartedness, generosity, 
magnanimity; liberality, munificence; honor, dignity; respect, esteem, 
standing, prestige; mark of honor, token of esteem, faror; ... miracle 
(worked by saint). 

Alla de tre uttrycken kan alltsd oversattas med ~honour<<och  
>>dignity<<, enligt denna ordbok, men det antyds ocksi att det 
finns vissa skillnader mellan dem utan att det blir sarskilt klart 
vad dessa skillnader egentligen bestir av. Och det ra r  inte minst 
detta som intresserade mig. Mina sagesman ansdg nimligen 
ocksi att de tre uttrycken betyder ungefar det samma. Lien de 
antydde att det finns skillnader utan att kunna ange nigot mera 
precist om det. 

Jag kunde inte heller u tg l  fr in att ordboksinformationen rar 
helt tackande nar det gallde de aktuella forhillandena i Sudan. 
Det som gallde for andra delar av arabvarlden, stimde kanske 
inte helt i detta land och p i  just de manniskor som jag rikade 
komma i kontakt med. 

Mina sagesman var tvbsprikiga. De hade arabiska som sitt 
modersmdl och beharskade efter minga i r s  skolundervisning i 
och p i  engelska ocksi det spriket tamligen val. Nar jag blev 
overens med ndgra studenter o m  att genomfora en mera nog- 
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grann studie av den nordsudanesiska moralen, forde vi vira sam- 
tal p i  engelska. Vi bestamde att vi skulle forsoka hills oss till 
nigra standardoversattningar av nyckeluttrycken, bortsett frin 
de tillfallen d% vi anvande de arabiska uttrycken som tekniska 
termer p i  engelska. 

Listan med standardoversattningar och standarduttryck 
omfattade bland andra foljande: 

'ird = decency; 
sharaf = honour; 
karritna = dignity; 
ihtirri~z = respect; 
ihtirrim al-nab och ihtirdm al-dhlit = self-respect. 

P i  svenska skulle man kunna anvanda uttrycken anstandighet, 
ara, vardighet, respekt och sjalvrespekt som standardoversatt- 
ningar av de uppraknade arabiska uttrycken. Uppgiften bestod 
nu i att kartlagga de meningsinnehill som dolde sig bakom dessa 
sprikliga fasader. 

Distinktionen mellan oppna och slutna begrepp var viktig i 
detta sammanhang. Ett slutet begrepp ar ett begrepp som kan 
definieras med hjalp av en traditionell Dam och bara om<< - defi- 
nition, alltsi genom att man anger de nodvandiga och tillrackli- 
ga villkoren for att nigot faller in under begreppet. Exempel p i  
sidana begrepp ar matematiska begrepp som tvi, tre, fyra, cirkel, 
liksidig triangel och s i  vidare. Ett oppet begrepp ar ett begrepp 
som inte kan bestammas tillfredsstallande p i  detta vis. Det ver- 
kade rimligt att utgi frin art centrala moralbegrepp som ara, var- 
dighet och anstandighet har en oppen struktur. Deras menings- 
innehill miste d i  bestammas p i  nigot annat satt an genom att 
ange nodvandiga och tillrkkliga villkor. Man miste undersoka 
hur uttrycken 'ird, sharaf och karcima faktiskt anvands, sarskilt i 
paradigmatiska situationer som fungerar som monsterfall. I sam- 
tal med mina sagesman miste jag alltsi samla in beskrivningar av 
serier av monsterfall, som tillsammans kunde bidra till att ge en 
nigorlunda tillfredsstallande bild av dessa uttrycks betydelser. 

Det som behovdes var narmare bestamt svar p i  foljande fri- 
gor: Har alla manniskor 'ird, sharafoch karama? Om det ar s i  att 
nigra har och nigra inte har dessa dygder, vad beror det i s i  fall 



. p i?  Ar det mojligen s i  a& alla har dessa dygder redan frin fiidel- 
sen? Kan man forlora sin ara eller heder eller vardighet? Hur d i ?  
Kan man gora nigot for att reparera skadan om man har forlorat 
till exempel sin vardighet eller anstandighet? Kan man gora 
nigot for att oka sin vardighet eller anstandighet? Vad d i  i s i  
fall? Ar det s i  att forlust av 'ird, anstandighet, automatiskt med- 
for att man forlorar sin Bra och vardighet, sharaf och karama? 
Finns det i s i  fall nigra intressanta undantag? Vilka d i ?  Finns 
det nigot sammanhang mellan dygder som mod och generositet 
och ens ara, vardighet och sjalvrespekt? Ar sidant som ara och 
vardighet beroende p i  vad man gor eller ar det snarare s i  att det 
viktiga ar hur andra uppfattar vad man gor? Och s i  vidare. 

Mina tre huvudinformanter nar det gallde nordsudanesiska 
moralforestallningar var tre begivade och intresserade filosofi- 
studenter. De betonade att nyckelbegreppen i den arabiska 
moralen - anstandighet, ara, vardighet och sjalvrespekt - hanger 
nara samman. Men s i  sminingom stotte vi p i  fall som kunde 
bidra till att skilja dem i t .  En av sagesmannen framholl rid ett 
tillfalle att man inte kan skilja skarpt mellan ara och vardighet, 
sharafoch karama. Men vid narmare eftertanke kom han tram till 
att lognaktigt upptradande visserligen kan medfora att man 
mister andras respekt, men detta innebar inte n o d v a n d i g ~ s  att 
man ocksi fijrlorar sin ara och vardighet. Den som vd ha f era 
exempel hanvisas till boken Sudanese Ethics. 

Den bild som efterhand avtecknade sig genom samtalen med 
informanterna var denna: Att bevara de kvinnliga familjemed- 
lemmarnas anstandighet ('ird) ar en nodvandig betingelse for 
uppratthillandet av familjens ara (sharafl. Forlorar nagon sin 
'ird, s i  drabbar detta ocksi de andra familjemedlemmarna. Bade 
anstandighet, ara och vardighet ar namligen en gemensam anpe- 
lagenhet. De manliga familjemedlemmarna har p i  grund av 
kvinnans medfott svaga natur ett sarskilt ansvar p i  detta omri- 
det. P i  grund av sin svaga natur ar namligen kvinnorna inte i 
stind art p3 egen hand havda sin ara med tillracklip kraft. 
Vardighet (karrima) visade sig vara en mera personlig sak an ara 
(sharafl och anstandighet ('ird). Forolampningar kan berora ens 
vardighet, om man inte awisar dem tydligt nog, utan an  detta 
beror familjens ara. Egentligen kan man anta att alla manniskor 
har vardighet. Men nigra, exempelvis nslavarna~c (manniskor 

TORE N0RDENSTA.M 



frin Sydsudan), visar inte tydligt nog att de besitter dessa egen- 
skaper och betraktas darfor garna son1 individer utan vardighet. 
Om man forlorar sin ara och vardighet, finns det inga mojlig- 
heter att itervinna dem. Och man kan inte heller oka sin ara och 
vardighet genom sina handlingar. Ara och vardighet tillhor det .. 
som miste bevaras. I detta ligger ocksi ett antagande om alla 
manniskors jamstalldhet, med de reservationer som framgir av 
det som redan har sagts. 

En nigorlunda adekvat forstielse av sidana moraluttryck 
som 'ird, sharaf och karzma (anstandighet, ara och vardighet) 
kraver alltsi betydligt mer an kunskaper om de synonymiforhil- 
landen som antyds i lexikonet. For att beharska oppna begrepp 
av detta slag miste man kanna till serier av monsterfall. Det ar 

' . en kompetens som ingir som ett vasentligt inslag i all kulturfor- 
stielse. 

Den begrepps- och handlingskompetens som beharskandet av 
sidana utryck innebar hanger nara samman med en god portion 
empiriska kunskaper om kulturen i friga, kunskaper om det som 
man i sprikstudier brukar kalla for realia. De moralbegrepp som 
vi har kastat ett oga p i  L inflatade i minga olika verksamheter, 
son1 i sin tur kraver bide sprik- och sakkunskaper for att bli rik- 
tigt forstidda. I den min  som verksamheterna ar obekanta for 
utomstiende eller bygger p i  forutsattningar som vederborande 
inte kanner till miste dessa ting forklaras for honom eller henne. 

Til syvende og sidst kraver forstielse av sidana uttryck som . 
'ird, sharafoch karama en tamligen grundlig fortrogenhet med en 
he1 kultur. Uttrycken ar tillsammans med sina monsterfall infla- 

.a 

tade i verksamheter, som i sin tur har sin bestamda plats i den 
helhet som vi kallar for en kultur eller livsform. Att det inte ar 
nog att kanna till reglerna for en viss verksamhet for att kunna 
sagas forsti vad det ror sig om visar exemplet bridge. Den som 
kan reglerna men som inte vet att bridge ar ett spel, med allt vad 
detta innebar, har missat nigot vasentligt. 

For oversattandets del innebar detta att lasarens (ihorarens, 
iskidarens) kompetens miste utvidgas i den utstrackning som 
de tvi  sprikliga kulturerna skiljer sig i t .  Man kan saga att det ar 
friga om en dubbel kompetensutvidgning. En manniskas rent 
sprikliga kompetens maste ibland utvidgas, till exempel med nya 
uttryck, och det samma galler for vederborandes sakkunskap. 
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dversattandets konst bestir inte minst i formigan att finna lyck- 
ade losningar p i  sidana kompetensutvidgningsproblem. 

Det andra exemplet - ett plakat friin Iran 
Behovet av kompetensutvidgning av det nyss namnda slaget 
visar sig tydligt i nasta exempel. Det galler en text som stod p i  
ett plakat som anvandes under demonstrationerna i Iran strax 
fore shahens fall i slutet av 70-talet. Originaltexten kan lasas p i  
en bild i ett tidskriftsnummer (IslamicRevobtion, maj 1979). Till 
hjalp for alla oss som inte kan persiska anfor islamisten Jan 
Hjarpe en oversattning som lyder s i  har: 

Modige soldat, doda inte Moses for Faraos skull, doda inte Profetens 
(dotter-)son for Yazids skull. 

For att detta skall bli forstieligt behover de flesta av oss kommen- 
tarer och forklaringar. I tillagg till den rent sprikliga oversaa- 
ningen behover vi nigot som kan kallas for kulturell oversattning. 
Texten p i  plakatet ar inbaddad i ett bestamt kulturellt samman- 
hang, som man miste vara fortrogen med for att ratt kunna upp- 
fatta den. Texten hanvisar till personer och handelser i islams 
historia, som tillhor det kulturella allmanbildningsgodset i den 
muslimska delen av varlden. Texten utnyttjar den for iranska iski- 
dare valkanda kontrasten mellan varldslig makt, representerad av 
Farao, och teokrati, representerad av Moses. Och texten hanvisar 
till en central handelse i den shiitiska forestallningsvarlden, nam- ,. 

ligen mordet p i  Mohammeds dotterson Hussein som foranstalta- 
des av umayyaden Yazid. Varje i r  i borjan av minaden muharram 
ager det rum sorgeceremonier till iminnelse om detta, och de- 
monstrationerna mot shahen kulminerade just mot slutet av 
denna sorgeperiod. Husseins dod som cenuum i den shiitiska 
forestallningsvarlden bereder vagen for martyrium och uppror 
mot den varldsliga makten - ungefar s i  utlagger Jan Hjarpe situa- 
tionen. I den utstrackning som den utlaggningen innehiller for 
lasaren obekanta inslag kravs det ytterligare kommentarer. Vad 
menas till exempel med uttrycket den shiitiska forestallningsvarl- 
den? Vad ar minaden muharram? Varfor har just mordet p i  denne 
Hussein kommit att f i  en sidan betydelse i den delen av varlden? 
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Som i det forsta exemplet kan vi konstatera act en tillfreds- 
stallande forstielse av den korta texten p i  persiska forutsatter 
goda kunskaper om en he1 kultur. 

Det tredje exemplet - Goethe och Atterbom 
For atr tydliggora vad som ligger i det nyss inforda begreppet kul- 
turell oversattning griper jag till ytterligare ett exempel, denna 
gang hamtat frin en kultur som p i  em flertal vis kan sagas ligga 
minga av oss narmare an den kultur som utgor bakgrunden for 
Iranexemplet. 

I Goeches kvarlitenskap fann man foljande utkast till en dikt 
(manuskriptet ar uppenbarligen oavslutat; mojligen hade forfat- 
taren tankt aterkomma till det nigon gang): 

Ett oavslutat diktutkast av Goethe. 

(Kalla: C. Santesson, *Goethe och Atterbom*, 
Autrbomstudier, Stockholm 1932.) 
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For den som inte  ar  van a t t  lasa aldre handskrivna tyska texter 
kan de t  vara till e n  viss hjalp a t t  f i  e n  utskrift av Goethes  manu-  
skript: 

Es ist ein schlechter Zeitvertreib, 
Ramdohr- und Speth- und Schreibergeschreib; 
Was sie alles gegen mich sagen, 
Wird wohl am Abend vorgetragen. 
Wie nickt das Haupt, wie schmeckt die Ruh, 
Kommt nun noch Atterbom dazu. 

Derselbe setzt sich zu Gericht. 
Hat gar eine eigene Kunstgeschicht. 

Das horen wir alles ohne Scherz 
In iener Gesellschaft fiir Geist und Herz. 

For den  son1 in te  kan tyska kravs ocks i  e n  rent  spriklig iiver- 
sattning. M e n  som synes hjalper de t  in te  sarskilt mycket i det ta  
fall: 

Dessa Ramdohr-, Speth- och Schreiber-skriverierna 
ar ett diligt tidsfordriv. 
Allt de har att anfora mot mig 
framfores nog om kvallen. 
Huru nickar inte huvudena d i ,  huru njutes inte friden. 
Och nu kommer ocksh Atterbom dartill. 

Han intar domarens sate, 
har till och med en egen konsthistoria. 

P% fullt allvar fir  vi  hora decta 
i det dar sallskapet for sjal och hjarta. 
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p i  samma vis som i det foregiende exemplet foreligger det ett 
behov av att personhanvisningarna i dikten klargors och att sam- 
manhanget beskrivs. Varfor skrev Goethe dessa rader? Varfiir 
blev han s i  forargad over det som han kallar for Atterboms 
konsthistoria och vilket verk kan det riira sig om? 

Det verkar rimligt att anta att orden Ramdohr, Speth och 
Schreiber ar namn p i  personer. Vilka var de och vad hade de 
skrivit som framkallat den store fiirfattarens stora missnoje? Och 
vad kan den egendomliga slutraden om ~sallskapet fiir sjal och 
hjarta<< tankas innebara? 

Ar 1932 framfiirde litteraturhistorikern Car1 Santesson i en 
artikel ett antal fiirslag som forefaller overtygande. Namnet 
Atterbom stir rimligtvis for den svenske forfattaren, filosofen 
och litteraturhistorikern Per Daniel Amadeus Atterbom, kand 
for aldre generationer som upphovsman till det lyriskt-dramatis- 
ka verket I,ycksalighetens 0, som ingick i skolans litterara kanon till 
lingt fram p i  1900-talet. Han var frin och med 1835 den forste 
innehavaren av den nyinrattade professuren i estetik, det vill saga 
litteratur- och konsthistoria jamte filosofisk estetik, vid univer- 
sitetet i Uppsala, efter att i nigra br ha beklatt ambetet som pro- 
fessor i teoretisk filosofi vid detta larosate. Men nigon konst- 
historia i vanlig mening, alltsi en oversiktlig framstallning av 
konstens utveckling, har P. D. A. Atterbom inte skrivit. Daremot 
lig han bakom det forsta storre forsoket att skriva en svensk lit- 
teraturhistoria. Om vi antar att det ar den personen som Goethe 
avsig med namnet Atterbom, iterstir en mangd frigor. Atterbom 
namns i fiirbigdende i Goethes dagbok, som den larde Santesson 
pipekar. I anteckningarna den 26 juni 1821 stir det bland annat: 
~Anerboms Brief aus Ram.<< Flera hypoteser har framlagts an- 
giende vilket brev som avsigs har, till exempel att det kunde rora 
sig om en avskrift av ett lingt brev som Atterbom nigra i r  tidi- 
gare skrev frin Rom till sin filosofiske mentor Schelling. Santes- 
son framlagger overtygande stod for antagandet att det i sjalva 
verket ar friga om en ling artikel av Atterbom med titeln >Brief 
aus Ram<<, som publicerades i Berlin-tidskriften Der Gesellschafter 
i itta avsnitt frin den 11 till den 23 maj 1821, alltsi bara nigra 
veckor innan hanvisningen till Atterbom dyker upp i Goethes 
dagbok. Vad kan det d i  ha varit i detta resebrev som s i  till den 
grad uppvackte Goethes forargelse? 
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Atterbom vistades viren och sommaren 1818 i Rom och skrev 
entusiastiskt om den nya romantiska konsten som han motte 
dar, de s i  kallade nazarenerna. I det sammanhanget vigade han 
sig ocksi p i  en kritik av mastaren i Weimar. Goethe hade i det 
andra haftet av tidskriften Kunst undAlterthum in den Rhein- and 
Main-Gegenden yttrat sig mycket omilt om nigot som han inte 
sjalv hade sett med egna ogon och darmed ytterligare bidragit till 
att forvirra situationen, skrev Atterbom. Han fortsatte med att 
referera de unga Romkonstnarernas uppfattning att skulden for 
dessa mindre lyckade ingivelser vilade p i  pen viss teoretiserande 
milare i Weimar vid namn Meyer, sedan flera irtionden Goethes 
umgangesvan: en lard man men en dilig milarecc, enligt Atter- 
boms sagesman. 

Den beromda artikeln om ~nytysk religios-patriotisk konstcc, 
som Atterbom har hanvisar till, hade Goethe offentliggjort till- 
sammans med milaren Meyer. Goethe och Meyer nedsablade 
den nazarenska romantiken med ~ d e s s  religiost arkaiserande ten- 
dens, dess bojelse for den katolska medeltidens former och sym- 
boler, hela dess enligt hans [Goethes] mening sjukliga anda av 
mysticism och sentimentalt fromlericc, som Santesson samman- 
fattar det. Det forefaller rimligt att fijrmoda att Atterboms bidrag 
till Der Gesellschafter hade varit p i  tapeten i samtal med Meyer den 
26 juni 1821. Omedelbart fore orden ~Atterboms Brief aus Rom.cc 
stir det namligen i dagboken: ~Hofra th  Meyer.cc 

Och darmed faller brickorna p i  plats for den som 5r fortrogen 
med den ditida kulturella scenen. Ramdohr skulle kunna vara 
estetikern F. W. V. von Ramdohr, mot vilken Goethe tidigare 
hade bedrivit polemik. Men sannolikt har Goethe begitt en 
blunder och forvaxlat Ramdohr med konsthistorikern C. F. von 
Rumohr, den framstiende kannaren av italiensk konst och en av 
grundlaggarna av den disciplin som gir under namnet konst- 
historia. Ocksi i dagboken skriver Goethe en ging Ramdohr i 
stallet for Rumohr, pipekar Santesson. von Rumohr var med- 
arbetare i tidskriften Kunst-Blatt, som ocksi publicerade bidrag 
av signaturen >-bere<, som antagligen stir for historikern och 
estetikern A. W. Schreiber. Och i samma organ medverkade 
ocksi en viss B. Speth, som ett par i r  tidigare hade publicerat en 
bok om konsten i Italien, dar Goethe blev skarpt kritiserad for 
sina kommentarer till de bolognesiska mastarna. 
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De kryptiska slutraderna i Goethes utkast - ~ D a s  horen wir 
alles ohne ScherzIIn jener Gesellschaft fur Geist und Hem<< - 
finner nu ocksi sin forklaring. usallskapet for sjal och hjartac< 
kan referera till den nya romantiska konstens utovare och beund- 
rare, men har finns sakert ytterligare ett meningsskikt. Den tyska 
tidskriften, i vilken Atterboms resebrev blev tryckt, hade en un- 
dertitel: Der Gesellschafer oder Bliiner fcr Geist und Herz - Den 
Sallskaplige eller Blad for Sjal och Hjarta. 

Med den svenske litteraturhistorikern som sakkunnig ciceron 
fors vi genom det kulturhistoriska landskap, dar Goethefrag- 
mentet hor hemma. Detta ar en vasentlig del av det som ligger i 
begreppet kulturell oversattning - att tydliggora forgingna kul- 
turer s i  att de betydelsebarande utsnitt av det forflutna som vi 
pitriiffar i form av historiska lamningar verkligen framstir som 
betydelsebarande ockd for oss. 

Bversattbarhet ar en foranderlig sak 
Med hjalp av nigra exempel har jag forsokt visa att kulturell 
oversattning i tillagg till den rent sprikliga oversattningen ofta 
innebar en utvidgning av publikens sakkunskaper. ~ve r sa t t -  
ningens mottagare miste ledas dithan att hon eller han kan se 
texterna i de sociala och historiska sammanhang som de ar in- 
baddade i. 

L i t  mig sluta med att antyda nigra strukturer som kanne- 
tecknar kulturell forstielse och darmed ocks5 kulturell oversatt- 
ning helt allmant. Tank tillbaka p i  foljande tre meningar: 

(1) ~Fu l l en  Sie die Eisschale zu 314 mit Wasser und stellen Sie 
sie in den Gefrierraum. c< 

(2) Den persiska utsagan som i svensk oversattning borjar si :  
~Modige  soldat, doda inte Moses for Faraos skull<<. 

(3) "Es ist ein schlechter Zeitvertreib, Ramdohr- und Speth- 
und Schreibergeschreib<<, inledningen till Goethes dikt- 
utkast. 

Det ar lattare att oversatta den forsta meningen till svenska an de 
tvi  andra, itminstone om man till oversiittandet ocksi raknar 
alla de kommentarer soin en svensk genomsnittslasare miste for- 
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ses med for att kunna uppfatta textens mening till fullo. Och det 
ar i denna vida mening som uttrycket kulturell oversattning har 
anvands. Men det innebar inte att den forsta meningen skulle vara 
mindre komplex an de andra frbn forstielsesynpunkt sett. 

I all spriklig forstielse kan man urskilja tvi betydelsenivber, 
som bbda kannetecknas av konstitutiva (betydelsebestammande) 
relationer - den lexikaliska och den pragmatiska nivin. P i  den 
lexikaliska nivin finner vi internala relationer mellan begrepp 
och monsterexempel av det slag som illustreras med de arabiska 
moralbegreppen 'ird, sharaf och karrima. I faktiska kommunika- 
tionssituationer finns det ocksi sidana relationer mellan sprik- 
liga uttryck med sina betydelser (som vi kan forsti i den 
utstrackning som vi har den nodvandiga lexikaliska kompe- 
tensen) och givna situationer. Det iranska plakatet och Goethe- 
fragmentet antyder nigra av de problem som kan aktualiseras p% 
den pragmatiska nivbn, p i  situationsforstielsens plan. Problem- 
en hanger inte minst ihop med den roll som egennamn spelar i 
vir sprikliga forstielse. Namn p i  personer etc. spelar en avgo- 
rande roll i till exempel den iranska plakattexten och Goethes 
diktfragment. Sammanfattningsvis kan vi saga att lokalkunskap 
spelar en central roll i kulturell forstielse och kulturell oversatt- 
ning. 

Darmed ar vi tillbaka vid temat dubbel kompetensutvidg- 
ning. Sival mottagarens rent sprikliga kompetens som hand 
hennes empiriska kompetens miste utvidgas nar de givna sprik- 
och kunskapsforriden inte stracker till. Om en verksamhet ar 
okand i en annan kultur, s i  finns det inte nbgot att oversatta till, - 
skriver den norske filosofen Jakob Melee i ett briljant bidrag till 
litteraturen om oversattande: ~ A v e n  om framlingen Iar sig vbrt 
sprik och vira verksamhetsformer, s i  kan han fortfarande inte 
oversaaa. Det finns inget att oversatta till.<< Men alla naturliga 
sprik och allt sakvetande kan utvidgas. Denna dubbla kompe- 
tensutvidgning ar, som alla oversattare vet, en process som alltid 
kan fortsatta. Med okad lasarkompetens okar ocksi mojligheter- 
na till bsttre oversattningar. ~versattbarhet ar en foranderlig 
foreteelse. 
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dar. 

Om ara och vardighet etc. Se Tore Nordenstam, SudaneseRthics, Uppsala 1968. 
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Car1 Santessons tolkning finner man i essan *Goethe och Atterbom. Till tolk- 
ningen av ett Goethe-invektivr, i hans bok Atterbomstudier, Stockholm 
'932. 
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